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ЛЕКСИКОЛОГІЯ

УДК 811.133.1’373

СПЕЦИФІКА РОЗВИТКУ СЛОВНИКОВОГО СКЛАДУ
ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ ПОЧАТКУ ХХI СТОЛIТТЯ:

ОСНОВНI ВЕКТОРИ

О.В. Косович, канд. фiлол. наук (Київ)

В статтi розглядаються особливостi розвитку лексичного складу французької мови початку XXI ст., зовнішні
та внутрiшнi чинники, що впливають на його змiни та модифiкацiї. Пiдґрунтям наукової розвідки слугує аналiз
неологiзмiв, зафiксованих словниками останнього десятилiття. Здiйснене дослiдження уможливило з’ясування
того моменту, що поява нових слiв шляхом запозичення та утворення лексем з допомогою власних мовних
ресурсiв, перерозподiл мiж рiзними регiстрами мови, змiни семантичної структури слова вносять якiснi та
кiлькiснi змiни до словникового складу французької мови.

Ключовi слова: архаїзацiя, запозичення, неологiзацiя, неологiзми, словниковий склад мови, словотворення.

Косович О.В. Специфика развития словарного состава французского языка начала ХХI столетия:
основные векторы. В статье рассматриваются особенности развития лексического состава французского
языка начала XXI в., внешние и внутренние факторы, влияющие на его изменения и модификации. Базой
научного исследования является анализ неологизмов, зафиксированных словарями последнего десятилетия.
Данные разыскания позволили выяснить, что появление новых слов путем заимствования и образования
лексем с помощью собственных языковых ресурсов, перераспределение между различными регистрами
языка, изменения семантической структуры слова вносят качественные, а также количественные изменения в
словарный состав французского языка.

Ключевые слова: архаизация, заимствования, неологизация, неологизм, словарный состав языка,
словообразование.

Kosovych О.V. Specificity of French language vocabulary development: the main trends. Modern French
language vocabulary development peculiarities, external and internal factors that have influence on vocabulary
changes and modification are considered in the article. The researches are based on analysis of neologisms registered
in dictionaries of the last decade. The studying enables to clear up that new words appearance by the way of
borrowings and lexemes by means of own language resources, redistribution between different registers of language,
word semantic structure changes cause quantitative and qualitative changes of French language vocabulary.

Key words: archaization, borrowings, neologization, neologism, vocabulary, word formation.

Сучасна лiнгвiстика вважає мову складною
динамiчною системою, напрямки та характер
еволюцiї якої пiдпорядковуються загальним зако-
нам дiалектики. Найактивнiше розвиток мови
здiйснюється в галузi лексики, що обумовлено низ-
кою її особливостей у порiвняннi з iншими мовними
рiвнями, зокрема, вищою мiрою позамовного
детермiнування.
За всього розмаїття шляхiв та форм змiни слов-

никового складу мови як основний процес в роз-
витку лексики лiнгвiсти називають процес нео-

логiзацiї як такий, що вiдображає загальну мовну
еволюцiю.
Змiни у мовi тісно пов’язанi з трансформацiями

в її лексичнiй системi, що є наслідком дiї зовнішніх
умов функціонування мови (мовна ситуація, мовна
інтерференція, взаємовплив національних культур),
так i з внутрiлiнгвiстичними механізмами (анало-
гією, тенденцiями до стислості висловлювання (еко-
номії мовленнєвих зусиль), прагненням до викори-
стання експресивно-емоцiйних засобів вираження,
появою нових синтагматичних зв’язкiв слова,

© Косович О.В., 2013
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якi мають вплив на лексико-семантичнi змiни
тощо.
Словниковий склад французької мови є багато-

плановою складною конструкцiєю. Його розвиток
є закономiрним. Мова містить значний вiдсоток ста-
більних елементiв, i одночасно створює нові лек-
сичні одиницi. Словниковi змiни супроводжуються
процесами унiфiкацiї та диференцiацiї, завдяки яким
досягається стабiльнiсть словникового складу, пев-
на послiдовнiсть його поновлення та збагачення.
Стабiльнiсть лексичної системи реалізується
та сприймається через дію певних умов, якi отри-
мали назву умов лiнгвальної стабільності, зокре-
ма, таких: 1) поступовий, ступеневий характер про-
цесів словотворення, коли словотвiрнi інновації
виникають поетапно відповідно до потреб узусу,
а саме словотвiрне гнiздо перебуває у процесi фор-
мації тривалий час; 2) характер мовних контактів
та неозапозичень, що регулюється; 3) семантична
стiйкiсть, чітка окресленість меж значень та відпо-
відність мовної практики лексикографiчним фікса-
ціям; 4) очевидний характер стилiстичної страти-
фікації [5].
Показник стабільності лексичної системи

на рiзних етапах мовного розвитку не є одинако-
вим. На початку XXI століття для французької мови
є характерний своєрiдний “неологічний бум”: відзна-
чаємо значну кiлькiсну та певну якiсну трансфор-
мацію словникового складу, гнучкість, демократи-
зацію мовної норми. За даних умов виникає
проблема введення до нормативних словників
нових слів та значень, відновлених застарілих оди-
ниць тощо.
Процеси перегрупування центральних та пери-

ферійних лексем відбуваються у мовi постiйно: нові
та відроджені лексичні елементи поступово ста-
ють центральними, а певна кiлькiсть останніх пе-
реходить у периферію словника. Головна влас-
тивість мови пов’язана з постійною потребою по-
повнення її новими засобами, внаслiдок чого сис-
тема мови приймає лексичні неологізми на чітко
визначені для них місця [1].
Зазначимо, що кожна мова вирізняється своєю

специфікою, своїми характерними рисами, складо-

вими, проявою особливостей функціонування лек-
сичних одиниць в залежності від соціальних умов.
Об ’єктом  дослiдження є корпус неологiзмiв,

зафiксованих словниками останнього десятилiття.
Предмет  дослiдження – словниковий склад

мови, словниковi змiни, певна послiдовнiсть його
поновлення та збагачення, що детермiнують роз-
виток лексико-семантичної системи французької
мови.
Мета  роботи – з’ясувати особливостi розвит-

ку лексичного складу французької мови початку
XXI ст., виявити зовнішні та внутрiшнi чинники,
що впливають на його змiни та модифiкацiї.
Матер i ал ом  дослiдження є сучасні мас-

медiйнi видання, головно он-лайновi, що забезпе-
чує оперативне та достовiрне вiдображення
процесiв розвитку словникового складу французь-
кої мови, визначає цiлеспрямовану демонстрацiю
власне мовних i позамовних чинникiв розвитку
сучасної французької мови.
Актуальн iс ть  дослiдження обумовлюється

необхiднiстю вивчення закономiрностей процесiв
розвитку словникового складу з точки зору безпе-
рервного оновлення цiннiстно-смислового просто-
ру французької мови; визначення дiї мовних та по-
замовних чинникiв, що забезпечують оновлення
мовної картини свiту за рахунок появи неологiзмiв.
Зазначимо, що мова реагує на всi зміни,

що відбуваються у суспiльнiй та iндивiдуальнiй
свiдомостi, та, відповідно, відображає їх. Соцiальнi
чинники, які впливають на розвиток словникового
складу, є розмаїтими: рівень виробництва та техні-
ки, соцiальна культура суспiльства, активність по-
літичних, економiчних, науково-технiчних, культур-
них контактiв тощо. Науковi вiдкриття, наукова
співпраця ведуть до інтернаціоналізації термінології,
мiжнароднi контакти сприяють певнiй інтернаціо-
налізації словникового складу загалом. Взаємодiя
лексичних пластів розглядається у мовознавстві
як процес iнтеграцiї. Стрiмке збiльшення
спецiальних термiнiв супроводжується їхнiм
iнтенсивним проникненням до загальнолітератур-
ної мови. Соцiально-полiтичнi процеси останніх
рокiв зумовили численнi мовнi трансформацiї,
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до того ж найактивніше новi форми суспільних
відношень проявились в рiзних семантичних змiнах.
Окрiм того, в словниковому складi мови

спостерiгаємо тенденцiю до ускладнення та зба-
гачення. Кiлькiсне збільшення словника не підля-
гає сумнівам (загалом, потрібно зазначити, що про-
цеси архаїзацiї слiв вираженi слабше в порiвняннi
зi збагаченням лексики), ускладнюється його
органiзацiя (склад лексико-семантичних груп,
синонiмiчних, антонiмiчних, омонiмiчних), оскiльки
лексика стає різноманітнішою, посилюється
мiграцiя слiв рiзних мовних регiстрiв.
Саме розмаїття лексем породжує складнiсть

та мобiльнiсть вiдношень мiж ними у словниково-
му складi. Слова еволюцiонують у різноманітних
напрямках.
Лiнгвiсти розмежовують чинники зовнішнього

та внутрiшнього розвитку словникового складу
мови. Зовнiшнi чинники спiввiдносяться, насампе-
ред, з його кiлькiсним ростом. До них вiдносяться
запозичення, словотворення, розширення словнико-
вого фонду за рахунок неологiзмiв, архаїзацiя лек-
сики, фразеологiзацiя тощо. Дана єднiсть сприяє
не тiльки виявленню структури словникового скла-
ду, але й зв’язку наступностi мiж його рiзними ста-
нами на рiзних етапах розвитку мови, в якому орга-
нічно поєднуються мiнливiсть, унiкальнiсть
зi стiйкими тенденцiями, а також повторюванiсть
певних явищ та процесiв. Всi перелiченi чинники
дiють в комплексi та перетинаються з внутрiшнiми,
тому якiсна трансформацiя словникового складу
вiдбувається складним шляхом. Тенденцiї внут-
рiшнього розвитку ґрунтуються на взаємодiї лек-
сичних пластiв, переходi слiв з однiєї частини мови
в iншу, динамiку розвитку семантичної структури
слова, диференцiацiї варiантiв слiв, формальному
та семантичному злиттi слiв, варiативностi слова
тощо.
Постiйна взаємодiя рiзних лексичних пластiв

обумовлена єдністю мовної системи i мовленнєвої
дiяльностi.
Процеси мiграцiї слiв спричиняють суттєвi змiни

всерединi словникового складу. Це позначається
на структурi лексичних одиниць, на змiнi їхнiх

функцiй у мовi, на їхнiх зв’язках, на складi груп,
що входять в структуру лексичного складу. Таким
чином, розвиток словникового складу вiдбувається
нерiвномiрно та характеризується комплексом
рiзних процесiв.
Велике значення для появи неологiзмiв мають

внутрiмовнi процеси: виникнення метафоричних
та метонiмiчних використань, змiна семантичної
структури слова. Варто вiдзначити, що лексика
в сучасний перiод пiддається актуалiзацiї, семан-
тичним перетворенням, словотвiрнiй активiзацiї,
стилiстичним змiнам, пов’язаним зi втратою сти-
лiстичного забарвлення одними i набуванням цьо-
го забарвлення iншими словами тощо. Як вiдомо,
основнi змiни в лексико-семантичнiй системi
української мови на початку XXI ст. вiдбуваються
трьома основними шляхами: 1) розширення слов-
никового складу української мови за рахунок нових
лексичних одиниць; 2) перерозподiл мiж рiзними
угрупуваннями всерединi словникового складу,
що склався; 3) змiни в планi змiсту словесних
знакiв [3].
Аналiз фактичного матерiалу показує, що фран-

цузька мова початку XXI столiття розвивається
за тими ж напрямками.
Процес розширення словникового складу мови

за рахунок нових лексичних одиниць здiйснюється
двома шляхами: 1) через поповнення словника
новими iншомовними одиницями; 2) через утворен-
ня неологiзмiв з власних мовних ресурсiв.
Запозичення у своїй бiльшостi представленi ан-

гліцизмами: audioblogging (“manifeste de
l’audioblogging”), biohacking (“exploration du
décodage du génome humain, avant la biologie
synthétique avec les doigts, comme nous avons
exploré l’informatique avec des lignes de code”),
blook (‘un livre réalisé à partir du contenu d’un
blog ou un livre publié sur un blog”), facebookable
(“un contenu digne d’être publié sur facebook,
susceptible de susciter l’intérèt des internautes qui
pourront “liker” ou commenter sur le réseau”), buzz
marketing (‘technique marketing consistant а faire
du bruit autour d’un nouveau produit ou d’une
offre”), fast casual (“concept de fast-food haut de
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gamme, crédibilise son engagement nutritionnel en
s’appuyant sur la caution d’un professionnel de
santé”). Зустрiчаються запозичення з iспанської
мови: guérillero m jardinier (guérillero de
jardinage) (“partisan-jardinier”), caracoler
(“effectuer des caracoles, pour un cheval; évoluer
avec vivacité et facilité; prendre une position
prédominante, très au-delà des concurrents”),
з iталiйської: barista m (“celui qui a acquis un
certain niveau de compétence dans la préparation
de boissons au café à base d’expresso”), fascisme
(“un mouvement politique italien apparu en
1919”), aggiornamento (“un terme italien signifiant
littéralement mise à jour”). Необхiдною передумо-
вою для мовного запозичення є iснування контактiв
мiж народами-носiями мов. На сучасному етапi,
завдяки технiчним винаходам, новітнім технологі-
ям можливостi контактiв мiж рiзними країнами над-
звичайно збiльшились. Iншомовнi слова проника-
ють особливо активно з допомогою ЗМI: “Le
nouveau luxe, c’est... la révolution à table. Le
nouveau luxe, vaste programme comme dirait De
Gaulle… En 2010, la politesse a pris un tour
facebookien. Tout le monde s’embrasse, tout le
monde se déclare, “bisous” ponctuent chaque fin
de conversation, l’adulescence s’est emparée de
nous…” [14]; La Fouine: “Les clashs, ça peut mal
se terminer”. Ces clashs à répétition avec Booba,
c’est un peu ridicule, non? La Fouine. On est des
cons, des bouffons, on donne une mauvaise image
de la banlieue, des jeunes des quartiers. Je suis
pressé que ça s’arrête” [14]; “En fin de journée,
deux enseignantes des lycées Bon secours et Sainte-
Louise de Marillac ont présenté la flashmob de la
fraternité avec près de 200 personnes sur la
musique des Black eyed peas, I gotta feeling, au
pied du Castillet. Ce samedi à 15 h 45, une
célébration d’envoi pour Diacona Lourdes était
célébrée par Monseigneur Marceau. Les pиlerins
se verront confier le Livre des merveilles et des
fragilités pour Lourdes” [12].
Все це пояснює наплив великої кiлькостi

iншомовних слiв у французьку мову за останнє
десятилiття. Запозичення найчастiше використо-

вуються для позначення нових понять, явищ, реалiй:
web services m pl (“services en ligne, par Internet”),
tumblelog m (“variante du blog”), tribal-surfer m
(“qui trouve dans Internet sa tribu et le moyen idéal
de tisser un réseau relationnel, sans se soucier de
la classe sociale, de la langue ou de la race”).
Найчисленнiшу групу складають iншомовнi слова,
якi використовуються для позначення відомих явищ
чи реалiй, але якi не мали у французькiй мовi
однослiвних найменувань, наприклад: un crash
d’avion замiсть (“un avion s’est écrasé”); une
vamp (“femme fatale”), un campus universitaire
(“ensemble universitaire situé en dehors de la ville,
regroupant des salles de cours, des résidences, des
parcs”), un boom (“développement rapide et
soudain d’un événement”), le baby boom (“le boom
des naissances”). Такi лексичнi iнновацiї вважають-
ся не тiльки короткими, але й експресивними.
Використання деяких запозичень є певною мiрою
проявом модернiзму: loser m (“personne qui
accumule les mauvaises expériences, un perdant”),
nerd m (“une personne à la fois socialement
handicapée et passionnée par des sujets liés à la
science et aux techniques”). Неолексема globish
(anglais décaféiné) часто вживається в сучаснiй
пресi: “Parlez-vous le globish? Avec un vocabulaire
d’à peine 1 500 mots, le “globish”, ou “anglais
décaféiné”, est devenu la langue véhiculaire
planétaire. Dans The Guardian, l’écrivain Robert
McCrum analyse l’avènement de ce nouveau
dialecte du XXIe siècle” [10]; “Parlera-ton encore
Anglais dans cinq ans? C’est la question bien plus
ennuyeuse que je me poserais. Le quart de la
population mondiale, les revues internationales, les
informations, et tout? C’est vrai. C’est même ma
langue de travail ordinaire. Ce qui est certain, c’est
que ce n’est pas de l’anglais. On l’appelait il a peu
le Globish. C’était assez juste: langue globale, avec
des concepts simplifiés, du genre binaire” [10]; “La
France à l’heure du “globish”. L’anglais représente
au moins 90% de l’enseignement des langues en
entreprise, comme l’a montré le récent salon
Expolangues 2011 de Paris. Le “globish”,
dénominateur commun de la mondialisation?” [15].
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Менш численнiшу групу складають запозичен-
ня, якi мають у французькiй мовi синонiми-дубле-
ти: un spectacle en solo (one-man-show), un mécène
(sponsor), une réunion bilan (debriefing), un buffet
matinal (brunch), un bar à volonté (open-bar), un
gratin mondain (jet set) [16].
Посилення взаємодiї мов в умовах зростаючої

ролi культурних та економiчних зв’язкiв мiж наро-
дами призводить до утворення особливого фонду
iнтернацiональних слiв [6, c. 30–36].
Безумовно, значно інтенсивнішими темпами

вiдбувається процес розширення словникового
складу французької мови за рахунок неологiзмiв,
створених з власних мовних ресурсiв. Як вiдомо,
французька мова володiє розвинутою словотвiрною
системою.
Особливостi та специфiку словотвiрної систе-

ми сучасної французької мови складають численнi
словотвiрнi ряди. Теорiя словотвiрних рядiв, розроб-
лена в романiстицi Н.О. Катагощиною [2], дала роз-
виток словотвiрнiй валентностi, словотвiрному
аналiзу i синтезу I.О. Цибової [7], що стало осно-
вою для сучасних дослiджень в галузi словотво-
рення.
Найпродуктивнiшими словотвiрними процесами

в сучаснiй французькiй мовi, на думку романiстiв
[6–9], вважаються: 1. Суфiксацiя. На сучасному
етапi розвитку французької мови серед суфiксiв,
якi активно сприяють утворенню нових слiв,
видiлимо такi, як -tion, -iser, -erie, -isme, -iste
та iнш.; напр.: confessionnalisation (fait de
confessionnaliser, de donner un caractère
confessionnel à quelque chose); ethniciser (donner,
attribuer un caractère ethnique ; interpréter un fait,
un événement sous un angle ethnique), flexitarisme
(alimentation qui fait la part belle aux végétaux,
aux légumineuses et aux céréales), hyperbolisme
(emploi abusif de l’hyperbole), libertarianisme
(doctrine politique prônant un libéralisme
jusnaturaliste, posant la liberté individuelle et le
principe de non-agression comme principes moraux
fondamentaux du droit nature), hospitaliste
(médecin qui se spécialise ou se concentre sur la
médecine hospitalière), guérillériste (activiste d’une

guérilla), saladerie (“service de restauration rapide
proposant salades, sandwitchs, boissons à
consommer sur place ou à emporter”). Суфiкси
-ien, -iste, -esque (libertarien, hoministe,
bloguesque) I.Ю. Чернишова виокремлює
як найпродуктивнiшi в утвореннi суфiксальних
прикметникiв [8, c.127]. 2. Префiксацiя. Аналiз
префiксальних новотворiв показує, що найпродук-
тивнiшими префiксами є: cyber-, hyper-, multi-, bio-
та iнш.: cyberespionnage, hyperterrorisme,
multilocalité, bioproduction. Префiксальнi утво-
рення в сучаснiй французькiй мовi детально
розглядаються в статтi Щербакової I.Г. [9, c.170–
173]. 3. Парасинтез: hyperconsommation (une
consommation excessive), coéducation (éducation
en commun), multi-équipement (plusieurs télévisions
pour un même foyer), rebilanter (refaire le bilan
médical d’un patient). 4. Усiчення: prolo =
prolétaire, apéro = apératif, pub=publicité. 5. Ско-
рочення: MIPS (million d’instructions par seconde),
VPC (vente par correspondence). 6. Словоскладен-
ня: mégalo-métropole, magnéto-laserothérapie,
cinéma-thérapie, ego-cuisine. 7. Телескопiя:
globésité (globe + obésité)(obésité globale), glumour
(mélange de glamour et d’humour, Grexit (mélange
de Grèce + exit), gréviculteur (adepte de la culture
de la grève, qui fait la grève pour la grève).
Перерозподiл мiж рiзними пiдсистемами

всерединi лексичної системи сучасної французької
мови реалiзується, головно, у виглядi двох лекси-
ко-семантичних процесiв: мiж лексикою активного
та пасивного запасiв i мiж лексикою обмеженого
вжитку та загальновживаною.
Щодо процесів переходу лексичних одиниць

з активного в пасивний запас, то вони вiдбуваються
повiльно, слова та значення зникають разом
з реалiями, якi вони позначали, як, наприклад, chef
в значеннi “tête”, gens в значеннi “domestiques”,
або вони стають маловживаними та, зрештою, ви-
ходять з загальнорозмовної мови пiд впливом но-
вих слiв, наприклад: “Les feuilles vont choir. Je n’ai
pas eu l’heure de lui plaire” [17, c.50].
Протилежний за дiєю процес – перехiд з пасив-

ного в активний запас – менш характерний
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для французької мови. Проте, скажiмо, сьогоднi
у французькiй пресi все частiше зустрiчається слово
moult (moultes, moulte, moults et moult) в значеннi
“beaucoup de, plusieurs”, яке з’явилося у мовi
в X столітті, i вийшло зi вжитку в XVI ст.: “Après
moult essais, c’est décidé, je reprends le sport …
un jour (zumba, step, danse, gym). J’ai déjà fait
du sport en salle dans ma vie. Je sais, après trois
enfants cela ne se voit pas, il me reste quelques
kilos à perdre” [11].
Стосовно словесних одиниць, то вони

перерозподiляються мiж лексикою обмеженого
вжитку та лексикою загальновживаною за рахунок
переходу до класу загальновживаних слiв, слiв-
термiнiв, що ранiше вiдносилися до книжного
рiзновиду лiтературної мови (portail, clé USB,
microprocesseur, grippe H1N1 та iнш.), а також –
жаргонiзмiв, що представляють нелiтературнi фор-
ми iснування нацiональної мови (footeux, ket, meuf).
За мiркуваннями деяких романiстiв, термi-

нологiя – особливий пласт лексики, що володiє
подвiйним зв’язком. Вона пов’язана не тiльки
з окремими спецiальними науками i технiками,
але й входить до складу загальної мови та пiд-
коряється її законам. Термiнологiя – це не iзо-
льований, закритий пласт лексики. Це – вiдкрита
система, що поповнюється за рахунок неологiзмiв
i, яка знаходяться в постiйнiй взаємодiї з загаль-
новживаною лексикою [5, c. 50–57].
Зазначимо, що вiдмiнною рисою сучасної мов-

ної ситуацiї у Францiї є пiдвищена частотнiсть вжи-
вання у всiх сферах спiлкування рiзних класiв жар-
гонної лексики. Найзначнiшу частину складають
словеснi одиницi молодiжного жаргону.
З появою Iнтернету, електронного листування,

sms-повiдомлень, молодiжне мовлення проникає
в письмове мовлення. Пiд впливом реклами,
яка для приваблення уваги спожи-вачiв прагне ви-
користовувати найяскравiшi та найекспресивнiшi
мовнi засоби, i преси, величезна кiлькiсть розмов-
них та жаргонних слiв усталилась у мовi та ввiйшла
до словникiв [4, c. 267].
Третiй напрямок в розвитку лексико-семантич-

ної системи французької мови початку XXI ст. сто-

сується змiни змiсту словесних знакiв, якi можуть
зачiпати семантичну структуру слова загалом
або структуру окремого значення.
Стосовно семантичної структури слова, то змiни

в планi змiсту проявляються найчастiше як проце-
си семантичної реструктуризацiї, тобто змiни
iєрархiї значень в семантичнiй структурi слова,
а також як процеси семантичної деривацiї, пов’язанi
з появою нових лексико-семантичних варiантiв
вiдомих у мовi слiв [3, c. 22].
Таким чином, змiни, що вiдбуваються

в лексичнiй системi французької мови, мають
як кiлькiсний, так i якiсний характер. Кiлькiснi змiни
пов’язанi з розширенням лексичного складу за ра-
хунок утворення неологiзмiв з власних мовних
ресурсiв та поповнення французької мови запози-
ченнями. Якiснi змiни пов’язанi зi змiною змiсту
лексичних одиниць.
Процеси перерозподiлу мiж активним та пасив-

ним запасом, мiж лексикою обмеженого вжитку
i лексикою загальновживаною не можуть бути
однозначно вiднесеними до класу якiсних чи
кiлькiсних змiн. Слова в таких випадках залиша-
ються в межах лексичного складу французької мови
i тільки змiнюють структуру семантики чи певнi
стилiстичнi характеристики, що пiдтверджує тезу
про вiднесення даних процесiв до класу якiсно-
кiлькiсних.
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